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蚊所の八重山吹の咲にけり
ka-dokoro no yae yamabuki no saki ni keri

(Issa, 1808)

in a mosquito cloud
the double blossom
yellow roses
(Lanoue)

szúnyogfelhőben
két kinyílt virág,
két sárga rózsa

Lanoue saját fordítását szabadfordításnak tekinti. Szó szerint a virágok a szúnyogok helyén (tokoro) nyílnak.
moszkitórajon
napszínű duplarózsák
verekszenek át

kedves lilitke,
a double blossom szerintem duplarózsa, a Webster's Online szerint meg telt kettős virág...
ettől függetlenül, ha úgy óhajtja, lehetnek ketten is...

Lolácska drága, én ma rózsanapnak szeretném látni őket, kegyed fordítását tovább lökve valamerre, ami más, ami új. Megtetszett, ahogy a rózsákat naphoz hasonlítottad és megjelent előttem egy hazafele ténfergő szúnyog képe, aki onnan ismeri meg, hogy hazaért, hogy két hatalmas sárga rózsát lát (egy szárból kinőve), mintegy napként otthonánál. Szúnyoguniverzum és kissé antropomorf, nézd el. Időnként előfordul itt, hogy szabadabbra vesszük a kép alapján, ha valami arra inspirál. 
A dupla idegenül csengett volna a sajátomban, de nem azért ferdítettem egy variációt, hogy a tiédet javítsam, zárójelbe tegyem, kritizáljam. Általában nem ezért írunk itt, hanem mindenki magának szeretné megfogalmazni legpontosabban, ő hogy látja -- hátha a többiek is örömüket lelik benne. 

Szép ez a telt kettős virág, pontosabb, érdemes lenne ebből variációt írni: 


szúnyogfelhőben
telt szirmú kettős virág -- 
sárga rózsák

kompromisszumos javaslat:

két kettősszirmú
napszínű rózsa szúnyog-
rajból integet

Aha, most látom, hogy mit látsz. Igen, van egy ilyen kategória, hogy 'double blossom'. Tovább árnyalja a kérdést, hogy a 'blossom' lehet megszámlálhatatlan és megszámlálható is: lehet egy 'kettősszirmú' virág alakra, de ugyanakkor sárga rózsák virágzata is lehet - ebben az esetben nem tudjuk, hány rózsa az a több. Ha Zoli erre járna, talán tudna segíteni az eredeti japán szöveg alapján.

Megkeresésemre Zoli a következőket ajánlotta figyelmünkbe:

A yae yamabuki szó szerint 8-szirmú vagy 8-rétegű Kerria. A Kerria a rózsafélék családjába tartozik, de szigorúan véve nem rózsa, hanem egy külön genus
egyetlen tagja: 

lásd http://en.wikipedia.org/wiki/Kerria

A yae yamabuki egy nemesített fajta, pl. itt van róla kép:

http://www2.mmc.atomi.ac.jp/web01/Flower%20Information%20by%20Vps/Flower%20Albumn/ch2-trees/yae%20yamabuki.htm

Hogy mitől pont 8-rétegű, azt nem tudom. A nyolc egyfajta szent szám a távolkeleten, részben a buddhai "nyolc helyes út" (eightfold way, hasshódó), részben az I Ching-ben (ősi kínai jóskönyv) alapvető "nyolc trigramma" miatt. Egy kicsit olyan lehet, mint a magyarban a "hét", a "hétmérföldes csizma", "hétágra süt a nap", stb. kifejezésekben.

Ezúton is köszönöm a gyors segítséget!

unortodox, de remélem nem blaszfémia ez itt e helyen

jé! egy kerria!
méghozzá japonika:
yae yamabuki
yae yamabuki –

nekünk nemesítette
jó Kerri Vilmos
* * *

szúnyogok, rózsák,
napszínű japonikák –

kettőzött világ
